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66ème Assemblée Générale Ordinaire de la Fédération Suisse de Bridge 
Hotel Ambassador à Berne, samedi le 25 juin 2016 - 11h00 
 

Le président de la FSB, M. Cedric Thompson, souhaite la bien-
venue aux délégués des clubs et aux 6 membres du comité 
présents et déclare ouverte l'assemblée à 11h00 heures. Il con-
state que la convocation pour l'assemblée d'aujourd'hui a été 
publiée dans les délais statutaires dans notre bulletin n° 864 (mai 
2016) et qu'elle peut donc délibérer valablement. 
L’ordre du jour est accepté. La secrétaire générale dresse le 
procès-verbal. Se sont excusés les membres du Comité: Caroline 
La Spada, Pierre Collaros, Flavio Magri et Fernando Piedra. 

 Der Präsident der FSB, Cedric Thompson, begrüsst die anwesen-
den Delegierten der Clubs und 6 Vorstandsmitglieder und erklärt die 
Versammlung um 11.00 Uhr für eröffnet. Er stellt fest, dass die 
Einladung zur heutigen Versammlung in unserem Bulletin Nr. 864 
(Mai 2016) rechtzeitig publiziert wurde und die Versammlung damit 
beschlussfähig ist.  
Die Traktandenliste wird genehmigt. Das Protokoll führt die General-
sekretärin. Entschuldigt haben sich die Vorstandsmitglieder: Caroline 
La Spada, Pierre Collaros, Flavio Magri und Fernando Piedra. 

Certains cercles et personnes m'ont fait savoir qu'ils ne pourraient 
pas assister à cette assemblée et m'ont prié de les excuser 
auprès de l'assemblée. 
La liste de présence est mis en circulation dans la salle. Par la 
suite il s'avère que 16 clubs sur 54 (1'643 votes) sont présents. 

 Einige Clubs bzw. ihre Vertreter können an dieser Versammlung 
nicht teilnehmen und haben mich gebeten, sie bei den Anwesenden 
zu entschuldigen. 
Die Anwesenheitsliste wird im Saal herumgereicht. Es wird später 
festgestellt, dass 16 von 54 Clubs (1'643 Stimmen) vertreten sind. 

 

1.  Procès-verbal de la 65ème assemblée générale ordinaire du 27 juin 2015 
Approuvé, pas de remarques. Lecture n’a pas été demandée. Genehmigt, keine Bemerkungen. Auf das Verlesen wird verzichtet. 

2.  Rapport du Comité sur l’exercice 2015/2016 
 

2.1 Rapport du Président, Cedric Thompson   

Mon deuxième mandat de deux ans en tant que président 
s'achève. 

Nous notons deux départs du comité: M. Flavio Magri (délégué 
régional région Tessin) et M. Jean-Bernard Terrettaz. Je tiens à 
les remercier pour le travail effectué ces dernières années, tout 
particulièrement Jean-Bernard pour tout ce qu'il a fait pour dévelop-
per le bridge en Valais. Au sein du comité il a connu cinq prési-
dents (Hodler, Bardola, Valsangiacomo, Müller-Biondi et Thompson). 

Nous déplorons le décès de nombreux membres au cours de 
l'année écoulée, dont M. Erik Mayr (ancien membre du Comité et 
délégué régional de la région suisse alémanique). Je vous prie de 
respecter une minute de silence en leur mémoire. 

Comme certaines années précédentes l'exercice financier serait 
déficitaire sans les revenus de notre fortune. 

Faible diminution du nombre de membres de la FSB -32 (3637 au lieu 
de 3'669). 

La participations à nos tournois (Points Verts - Points Rouges - 
FSB) est restée stable. 

En ce moment se termine en Hongrie les championnats d'Europe.  

En début d'année je me suis rendu à Rome à une réunion des re-
présentants des fédérations européennes. Ce réunions sont intéres-
santes car chacun y expose la situation du bridge dans son pays. 
Mes efforts pour ce prochain et dernier mandat seront principale-
ment portés sur le bridge à l'école et sur le renouvellement des 
anciens membres du comité. 

Je remercie tous les membres du comité pour ces deux années 
écoulées ainsi que tous les clubs joueurs et joueuses et vous 
souhaite à tous une bonne et heureuse nouvelle saison. 

 Mein zweites Zwei-Jahres-Mandat als Präsident geht zu Ende. 

Zwei Vorstands-Mitglieder sind zurückgetreten: Die Herren Flavio 
Magri (Regional-Delegierter Tessin) und Jean-Bernard Terrettaz. Ich 
möchte Ihnen für die in den letzten Jahren geleistete Arbeit danken, 
ganz besonders Jean-Bernard für seinen tatkräftigen Einsatz bei der 
Entwicklung des Bridge im Wallis. Während seiner langen Vorstands-
Tätigkeit arbeitete er mit fünf Präsidenten (Hodler, Bardola, Valsan-
giacomo, Müller-Biondi und Thompson). 

Leider haben uns im vergangenen Jahr wieder einige Mitglieder für 
immer verlassen, darunter Herr Erik Mayr (ehemaliges Vorstands-
Mitglied und Regional-Delegierter der Deutsch-Schweiz). Ich bitte Sie 
sich zu ihren Ehren für eine Schweigeminute zu erheben. 

Ohne die Einkünfte aus dem Vermögen hätten wir, wie in den letzten 
Jahren, einen defizitären Jahresabschluss. 

Leichter Rückgang bei den Mitgliederzahlen -32 (3637 anstelle von 
3'669). 

Die Beteiligung an unseren Turnieren (Grüne Punkte - Rote Punkte - 
FSB) war stabil. 

Heute gehen in Ungarn die Europa-Meisterschaften zu Ende. 

Anfang des Jahres war ich in Rom zu einem Treffen der Vertreter 
der europäischen Verbände. Diese Treffen sind sehr interessant, da 
jeder über die Situation des Bridge in seinem Land berichten kann. 

Mein Hauptaugenmerk wird sich in dieser und meiner letzten Amts-
zeit auf das Bridge in den Schulen und die Erneuerung der lang-
jährigen Vorstands-Mitglieder richten. 

Ich danke allen Vorstands-Mitgliedern für die zwei letzten Jahre, wie 
auch den Spielern und Spielerinnen der Clubs und wünsche allen 
eine gute und erfreuliche neue Saison. 

 

2.2 Rapport de la Secrétaire Générale, Rita Mucha 
Pour commencer, je tiens à remercier les responsables des clubs 
et Patrick Legroux (le responsable pour notre site) pour l’excel-
lente collaboration - et bien sûr aussi Sibylle Oederlin, qui travaille 
déjà depuis plus d'une année dans le bureau de la FSB. 

Tournois 
Olivier La Spada avait participé en février à une formation com-
plémentaire pour arbitres et à l'examen de l'EBL et avait passé 
l'examen avec un excellent résultat. Il est maintenant NBO 
International Tournament Director. Nos sincères félicitations! 
La participation aux tournois officiels et nationaux était stable. 7 
tournois officiels figuraient au calendrier ainsi que 41 tournois 
homologués (11 en une séance et 9 épreuves par quatre).  
De nouveau très encourageant: les fortes participations aux 
tournois de Crans-Montana avec 80 paires et 24 équipes, au 
tournoi de Monthey avec 62 paires et 13 équipes et au Swiss 
Open de Zurich avec 54 paires et 22 équipes. 

Simultanés 
Simultané Suisse: nous remercions de tout cœur le responsable, 
Tom Fenwick, pour ses analyses et commentaires d’un niveau 
exceptionnel. Le Simultané européen (5 clubs), de même que les 
4 tournois du WBF en faveur de la jeunesse ont été organisés. 
Les simultanés hebdomadaires ont tous eu lieu, à l’exception des 
lundis (avec la participation de 2 à 9 clubs). Les coûts sont très 
modérés, se chiffrant à CHF 2.00 par joueur (points rouges et 
verts inclus). Nous vous prions de nous appeler, nous vous 
aiderons volontiers à les organiser! 

Intercercles et Coupe 
Aucun incident à signaler, les délais ont été respectés La finale de 
la division A (le 6 décembre 2015) et la finale de la Coupe Open 

 Zuerst ein herzliches Dankeschön an alle Club-Verantwortlichen und 
an Patrick Legroux (verantwortlich für unsere Homepage) für die 
ausgezeichnete Zusammenarbeit - und natürlich auch an Sibylle 
Oederlin, die inzwischen schon über ein Jahr im FSB-Büro arbeitet. 

Turniere 
Olivier La Spada hat im Februar an einem EBL Turnierleiter-Weiter-
bildungskurs wie auch der Prüfung teilgenommen und diese Prüfung 
mit einem hervorragenden Ergebnis bestanden. Er ist jetzt NBO 
International Tournament Director. Unser herzlichster Glück-
wunsch! 
Die Beteiligung an den offiziellen und nationalen Turnieren war 
stabil. Ausgeschrieben waren 7 offizielle und 41 homologierte Tur-
niere (11 als Einsitzungs-Turniere und 9 Team-Turniere). 
Sehr erfreulich wiederum die Turniere von Crans-Montana mit 80 
Paaren und 24 Teams, von Monthey mit 62 Paaren und 13 Teams 
und das Swiss Open Zürich mit 54 Paaren und 22 Teams. 

Simultanés 
Wir danken ganz herzlich dem Verantwortlichen, Tom Fenwick, für 
seine hervorragenden Analysen und Kommentare. Das Simultané 
européen (5 Clubs), wie auch die 4 WBF-Simultanés zur Förderung 
des Jugend-Bridge wurden alle durchgeführt. 
Die wöchentlichen Simultanés wurden mit Ausnahme des Montags 
alle durchgeführt (jeweils 2 bis 9 Clubs). Die Kosten sind sehr 
niedrig, sie belaufen sich auf CHF 2.00 pro Spieler (inklusive rote 
und grüne Punkte). Bitte rufen Sie uns an, wir helfen Ihnen gerne bei 
der Organisation! 

Interclub und Cup 
Keine Vorkommnisse, sie wurden termingerecht durchgeführt, das 
Finale der Série A wurde am 6. Dezember 2015 und das Finale des 
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(le 12 juin 2016) ont été retransmises sur BBO. 

Calendrier 2016/2017 
Il a pu être établi en collaboration avec les organisateurs et com-
porte 7 tournois officiels et 38 tournois homologués (dont 13 tour-
nois en une séance et 8 compétitions par équipes).  

Pour conclure, j’aimerais cordialement remercier les présidents et 
membres pour leur soutien ainsi que tous les membres du comité, 
en particulier notre président, Cedric Thompson. 

Open Cups am 12. Juni 2016 auf BBO übertragen. 

Kalender 2016/2017 
Er konnte mit den Organisatoren erstellt werden und umfasst 7 
offizielle und 38 homologierte Turniere (davon 13 Einsitzungs-Tur-
niere und 8 Team-Turniere).  

Ich möchte mich ganz herzlich bei allen Präsidenten und Mitgliedern 
für Ihre Unterstützung bedanken, wie auch bei allen Vorstandsmit-
gliedern, besonders bei unserem Präsidenten, Cedric Thompson. 

 

2.3  Rapport du président de la Commission Technique, Fernando Piedra 
Je vous présente mes excuses de ne pas pouvoir être présent 
lors de l’AG, étant à Budapest pour représenter la Suisse aux 
Championnats d’Europe, à l’AG de l’EBL et aux commissions 
d’éthique dont je suis membre (affaires Fantoni-Nunes, Fisher-
Schwartz, Piekarek-Smirnov, Balicki-Zmudzinski). 
La commission technique s’est réunie, comme d’habitude, après 
chaque séance de comité et nous avons aussi eu un échange 
permanent d’informations via e-mails sans avoir beaucoup de 
complications. 

Compétitions officielles de la FSB 
Voir la liste des gagnants en annexe. La lecture du palmarès sera 
effectuée avant le tournoi par notre secrétaire générale. 

Tournois Internationaux 
Pas beaucoup de participants suisses aux Championnats d’Eu-
rope Open à Tromso (inscription libre). On peut regretter avoir eu 
très peu d’inscriptions pour les épreuves de sélection aux Cham-
pionnats d’Europe à Budapest: seulement une dans la catégorie 
Open et aucune en Dames ni en Seniors.  
Nous avons reçu aussi une invitation pour une équipe junior de la 
Fédération hollandaise mais malheureusement nous n’avons pas 
trouvé de joueurs disponibles. 

La CT a par ailleurs pris la décision de modifier la composition de 
l’équipe nationale, suite à un problème qui a surgit au sein d’une 
paire de l’équipe inscrite. Afin de garder l’harmonie, un joueur a 
était remplacé à la demande de l’équipe. 

Simultanés et programme informatique 
Nous avons traduit en français et distribué le programme 
Rudersyv en Suisse Romande. Une séance d’information a été 
organisée au Club de la Cité en présence de représentants de 
divers clubs dans une atmosphère très cordiale et instructive. Mes 
remerciements vont tout particulièrement à Mme Caroline La 
Spada pour sa collaboration et son soutien. 

Nous espérons avoir plus d’intégration des divers clubs de Suisse 
alémanique et romande dans nos simultanés hebdomadaires, 
étant donné que nous avons facilité l’organisation avec le pro-
gramme Rudersyv. (Rappelons que nous distribuons des points 
verts pour le classement local, rouges pour le national et les clubs 
n'ont pratiquement pas de frais supplémentaires comparés avec 
un tournoi de régularité.) 

Déroulement des tournois 
La plupart des tournois se sont déroulés sans beaucoup com-
plications, notre seul regret étant la baisse de participants dans 
plusieurs compétitions, dont ont frôlé d'annulation. Nous avons 
décidé d’autoriser les tournois à PR à partir de 8 tables pour les 
tournois joués le samedi et 7 tables pour les tournois par équipes 
joués le dimanche (auparavant 10).  
Pour les tournois en une séance, le minimum est de 10 tables.  
Nous avons commencé à utiliser le nouveau baromètre des VP 
dans les compétitions par quatre (à l’exception de la 3

ème
 ligue, 

4
ème

 ligue et la Promotion). 

J’aimerais remercier les différentes personnes qui ont conseillé et 
contribué aux différents aspects du bridge en Suisse, ce qui nous 
permet de voir les diverses situations à améliorer. 

 Ich möchte mich bei Ihnen für meine heutige Abwesenheit ent-
schuldigen. Ich befinde mich in Budapest, wo ich die Schweiz an 
den Europa-Meisterschaften vertrete, sowie an der GV der EBL und 
der Ethik-Kommission, in der ich Mitglied bin (Fälle Fantoni-Nunes, 
Fisher-Schwartz, Piekarek-Smirnov, Balicki-Zmudzinski). 
Die technische Kommission hat ihre Sitzungen, wie üblich, im An-
schluss an die Vorstands-Sitzungen abgehalten, ausserdem wurden 
laufend Informationen via Email ausgetauscht, dies alles ohne grös-
sere Schwierigkeiten. 

Offizielle FSB-Wettkämpfe 
Die Liste der Sieger befindet sich im Anhang. Sie wird vor dem 
Turnier von unserer Generalsekretärin verlesen. 

Internationale Turniere  
Nur wenige Schweizer haben an den Open Europa-Meisterschaften 
in Tromso (freie Einschreibung) teilgenommen. Sehr bedauerlich ist, 
dass wir kaum Anmeldungen für die Selektion der Europa-Meister-
schaften in Budapest erhielten: nur eine in der Kategorie Open und 
keine bei den Damen noch bei den Senioren. 
Ausserdem erhielten wir eine Einladung für eine Junioren-Mann-
schaft vom Holländischen Verband, eine Teilnahme war unseren 
Spielern aus zeitlichen Gründen leider nicht möglich. 

Des Weiteren hat die TK beschlossen, die Zusammensetzung der 
National-Mannschaft zu ändern, nachdem zwischen einem der ein-
geschriebenen Paare Probleme auftraten. Der Harmonie zuliebe 
wurde auf Ersuchen der Mannschaft ein Spieler ersetzt. 

Simultanturniere und Auswertungs-Software 
Das Rudersyv-Programm wurde auf Französisch übersetzt und den 
Clubs der Romandie zur Verfügung gestellt. Vertreter diverser Klubs 
haben an einem lehrreichen Informations-Abend teilgenommen, der 
bei bester Stimmung im Cercle de la Cité durchgeführt wurde. Mein 
besonderer Dank geht an Caroline La Spada für ihre Zusammen-
arbeit und Unterstützung. 

Wir hoffen nun bei den wöchentlichen Simultanés auf vermehrte 
Teilnahme von den Clubs der deutschen wie auch französischen 
Schweiz, da durch das Rudersyv-Programm die Organisation we-
sentlich erleichtert wurde. (Zur Erinnerung: es werden grüne Punkte 
für die lokale und rote für die nationale Rangliste verteilt, ausserdem 
haben die Clubs praktisch keine Mehrkosten im Vergleich zu ihren 
Wochenturnieren). 

Die Durchführung der Turniere 
Die meisten Turniere konnten ohne grössere Zwischenfälle durch-
geführt werden. Bedauerlich ist einzig der Teilnehmer-Rückgang bei 
zahlreichen Wettkämpfen, einige hätten sogar fast annulliert werden 
müssen. Wir haben beschlossen, Rote-Punkte-Turniere am Sams-
tag schon ab 8 Tischen und Team-Turniere, die am Sonntag ge-
spielt werden, ab 7 Tischen (vorher 10) zuzulassen. 
Für 1-Sitzungs-Turniere ist das Minimum 10 Tische.  
Wir haben damit begonnen, die neue VP-Tabelle bei den Team-
Wettbewerben einzusetzen (mit Ausnahme der 3., 4. Liga und der 
Promotion). 

Ich möchte allen danken, die uns mit Rat und Tat bei der Förderung 
des Schweizer Bridge geholfen haben, und uns dadurch ermöglichte, 
Verbesserungsmöglichkeiten zu erkennen. 

 

3. Discussion de ces rapports   
Aucune remarque.  Keine Wortmeldungen. 
 

4.1 Rapport du Trésorier, Christian Catzeflis 
Mesdames, Messieurs, amis bridgeurs 
L’exercice 2015-16 s’est soldé par un bénéfice de CHF 42.00, 
après affectation de CHF 4'000.00 au fond de réserves des 
équipes nationales.  

Ce résultat a été possible grâce à une nouvelle diminution des 
charges d’environ 3 %, malheureusement aussi des recettes cette 
année encore. Les revenus de nos investissements ont pu 
combler une partie de ce manquement, malgré des taux d’intérêts 
négatifs et une bourse (SMI) qui de fin avril 2015 à fin avril 2016 a 
perdu plus de 12 %. La gestion prudente du compte de la FSB 
depuis deux ans a permis de dégager des profits malgré des 
marchés peu conciliants.  

La raison de la baisse des recettes est toujours la même, soit une 
baisse du nombre de nos membres et une diminution de la 
fréquentation de nos tournois. Je ne peux que, encore une fois, 

 Meine Damen und Herren, liebe Bridge-Freunde 
Die Jahresrechnung 2015-16 schliesst mit einem Gewinn von CHF 
42.00 ab, dies nach Zuweisung von CHF 4'000.00 an den Reserve-
fonds für die Nationalmannschaften. 

Dieses Ergebnis wurde dank einer erneuten Senkung der Belastun-
gen um rund 3 % erzielt, was leider auch bei den diesjährigen Ein-
nahmen der Fall ist. Die Ertrag aus unseren Wertpapieren konnte 
einen Teil hiervon wettmachen, dies trotz Negativ-Zinsen und einer 
Börse (SMI), die von Ende April 2015 bis Ende April 2016 mehr als 
12 % an Wert verloren hat. Die umsichtige Verwaltung des FSB-
Vermögens der letzten zwei Jahre ermöglichte, trotz schwieriger 
Märkte, einen Gewinn zu erzielen. 

Der Grund für den Rückgang der Einnahmen ist immer derselbe, 
und zwar eine Abnahme unserer Mitglieder und ein Teilnehmer-
Rückgang bei unseren Turnieren. Ich möchte deshalb nochmals 
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recommander à tous de motiver vos amis/connaissances à 
fréquenter les clubs et les tournois. Nous sommes toujours à la 
recherche de sponsors et de généreux donateurs pour aider à 
notre merveilleuse passion. 

Une fois de plus, je remercie très chaleureusement Rita Mucha pour 
les efforts qu’elle fournit année après année pour trouver des 
solutions pour maintenir les comptes de la FSB à flot. Et je souhaite 
que l’on puisse encore compter sur elle pendant de longues années. 

dazu aufrufen, ihren Freundes- und Bekanntenkreis zum Besuch der 
Klubs und Teilnahme an den Turnieren zu animieren. Auch sind wir 
immer noch auf der Suche nach Sponsoren und grosszügigen 
Förderern, die unsere wunderbare Leidenschaft unterstützen.  

Nochmals ganz herzlich danken möchte ich Rita Mucha für Ihren 
Einsatz, den sie Jahr für Jahr erbringt, um Lösungen zu finden, 
damit die Konten der FSB im Lot sind. Und ich hoffe, dass wir noch 
viele Jahre auf sie zählen können. 

 

4.2  Rapport des Vérificateurs de comptes, Roger Geismann et François Terrapon 
M. Roger Geismann lit la révision, qui constate l'exactitude des 
écritures, et propose l'approbation et la décharge du Comité. 

 Herr Roger Geismann liest den Revisionsbericht, der die Korrektheit 
des Abschlusses bestätigt, und schlägt die Genehmigung und Ent-
lastung des Vorstandes vor. 

 

4.3 Approbation des comptes et décharge du Comité 
Aucune remarque. Unanimité pour l'approbation des comptes et la 
décharge du comité et du trésorier. 

 
 
Keine Wortmeldungen. Die Jahresrechnung wird genehmigt und 
dem Vorstand und Kassier einstimmig Entlastung erteilt. 

 

5. Budget et cotisations 2016-2017 
Approuvé à l'unanimité. 

 
Budget und Mitgliederbeiträge 2016-2017 
Einstimmig genehmigt. 

 

6.  Election du Président, du secrétaire Général et des membres du Comité pour la période 2016-2018 
Le président rappelle que selon l'Art. XII de nos statuts, toutes les 
élections se déroulent par scrutin secret. L'assemblée peut déci-
der d'élections à main levée, tant que le nombre de candidats 
n'excède pas le nombre de places vacantes. Il propose donc de 
renoncer au scrutin secret pour le président, la secrétaire géné-
rale, les membres du comité à réélire, les réviseurs des comptes 
et des Probi Viri et obtient l'approbation de l'assemblée. 

Élection du président: le président confie la direction de la 
séance à Nicolas Nikitine, vice-président. Celui-ci propose à 
l'assemblée de réélire le président par acclamation pour une nou-
velle période de deux ans. Cedric Thompson est réélu à l'unani-
mité et avec applaudissements. 
Cedric Thompson reprend la direction de la séance et remercie 
les délégués pour la confiance qu'ils lui témoignent en le réélisant. 
Il promet de continuer à s'engager en faveur de la FSB, mais 
espère trouver un successeur dans deux ans. 

Élection de la secrétaire générale: la secrétaire générale sor-
tante, Rita Mucha, est la seule candidate à ce poste. Le président 
propose sa réélection par acclamation. L'assemblée donne suite à 
cette proposition par des applaudissements nourris. 

Élection des membres du comité: les membres sortants (Pierre 
Collaros, Cédric Margot, Nicolas Nikitine, Fernando Piedra et les 
déléguées régionaux Caroline La Spada et Bruno Anderegg) se 
représentent pour une nouvelle période de deux ans. Le président 
propose un scrutin ouvert pour leur réélection collectivement. Ils 
sont réélus à l'unanimité. 

Le président fait savoir que Flavio Magri et Jean-Bernard Terrettaz 
ne sont plus candidats à la réélection. Il demande à l'assemblée 
de les remercier pour l'importante tâche qu'ils ont accomplie et 
remet un cadeau à Jean-Bernard Terrettaz. 
Le président propose M. Stephan Magnusson et M. Jérôme 
Amiguet (depuis déjà une année délégué régional de la région 
Genève, Vaud et Valais) comme nouveaux membres du comité. 
Ils sont élu à l'unanimité et par acclamation. 
Il rend compte que, ce matin, le comité a, sur proposition des 
clubs tessinois, élu comme successeur M. Paolo Bonavia (BC 
Mendrisio) et propose également de l'élire au sein du comité de la 
FSB. Il est élu à l'unanimité et par acclamation.  

Élection des Probi Viri et des vérificateurs des comptes: 
Les Probi Viri se représentent et sont réélus par acclamation.  
M. Roger Geismann et M. François Terrapon se représentent pour 
une nouvelle période de deux ans. Ils sont élus à l'unanimité et 
par acclamation.  

 
Der Präsident weist darauf hin, dass gemäss Art. XII unserer Statu-
ten alle Wahlen geheim erfolgen. Die Versammlung kann jedoch 
auch offene Wahlen beschliessen, sofern die Anzahl der Kandidaten 
die Zahl der Vakanzen nicht übersteigt. Er schlägt deshalb vor, die 
Wahlen des Präsidenten, der Generalsekretärin, der wiederkandi-
dierenden Vorstandsmitglieder, der Revisoren und des Probi-Viri 
offen vorzunehmen, dies wird von der Versammlung genehmigt. 

Wahl des Präsidenten: Der Präsident übergibt den Vorsitz an den 
Vize-Präsidenten Nicolas Nikitine. Diese schlägt der Versammlung 
vor, den Präsidenten mit Akklamation für eine weitere Amtszeit von 
zwei Jahren zu wählen. Cedric Thompson wird einstimmig und mit 
grossem Applaus wiedergewählt. 
Cedric Thompson übernimmt wieder den Vorsitz und dankt den 
Delegierten für das ihm durch seine Wiederwahl entgegengebrachte 
Vertrauen. Er verspricht, sich weiterhin für die Belange der FSB ein-
zusetzen, hofft aber in zwei Jahren einen Nachfolger zu finden. 

Wahl der Generalsekretärin: Die bisherige Generalsekretärin Rita 
Mucha ist die einzige Kandidatin für diesen Posten. Der Präsident 
schlägt vor, ihre Wiederwahl durch Akklamation zu bestätigen. Die 
Versammlung folgt diesem Antrag mit Applaus. 

Wahl der Vorstandsmitglieder: Die bisherigen Vorstandsmitglieder 
(Pierre Collaros, Cédric Margot, Nicolas Nikitine, Fernando Piedra 
und die Regional-Delegierten Caroline La Spada und Bruno 
Anderegg) stellen sich für eine neue, zweijährige Amtszeit zur Ver-
fügung. Der Präsident schlägt vor, sie gesamthaft und offen wie-
derzuwählen. Sie werden einstimmig und mit Applaus gewählt. 

Der Präsident informiert, dass Flavio Magri und Jean-Bernard 
Terrettaz ihre Mandate nicht erneuern. Er bittet die Versammlung, 
ihnen für ihren grossen Einsatz zu danken und übergibt ein Ab-
schiedsgeschenk an Jean-Bernard Terrettaz. 
Der Präsident schlägt die Herren Stephan Magnusson und Jérôme 
Amiguet (bereits seit einem Jahr Regional-Delegierter der Region 
Genf, Waadt und Wallis) als neue Vorstands-Mitglieder vor. Sie wer-
den einstimmig und mit Applaus gewählt. 
Er informiert, dass der Vorstand heute Morgen auf Vorschlag der 
Tessiner Clubs Herrn Paolo Bonavia (BC Mendrisio) gewählt hat 
und schlägt vor, ihn ebenfalls in den Vorstand der FSB zu wählen. 
Herr Paolo Bonavia wird einstimmig und mit Applaus gewählt. 

Wahl der Probi Viri und Revisoren: 
Das Probi Viri stellt sich zur Wiederwahl und wird im Amt bestätigt. 
Die Herren Roger Geismann und François Terrapon stellen sich für 
eine neue, zweijährige Amtszeit zur Verfügung. Beide werden ein-
stimmig und mit Applaus gewählt. 

 

7. Calendrier 2016-2017 
Mis au point avec tous les intéressés, approuvé. 

 
Turnier-Kalender 2016-2017 
Mit den Organisatoren überarbeitet, genehmigt. 

 

8. 67ème Assemblée Générale ordinaire 2017 
Fixée au 24 juin 2017. 

 
67. ordentliche Generalversammlung 2017 
Festgelegt auf den 24. Juni 2017. 

 

9. Divers 
Cedric Thompson explique sur demande que le bridge a été introduit 
dans une école privée lausannoise (environ 10 élèves). C’est 
également prévu à Genève en automne. 
Monsieur Richard Besson propose qu’à l’avenir, l’ordre du jour soit 
publié sur le site. 
Monsieur Sehmsdorf s’intéresse aux simultanés hebdomadaires. 
L’inscription s’effectue sur le site, les documents sont expédiés 
environ une semaine avant par courriel et la facture trimestriellement. 
Monsieur Pierre-Alain Carrupt prie les membres du comité de 
respecter strictement la tolérance zéro, car ils servent de modèle.  
A 12h00 le président clôt la séance et invite l’assemblée à prendre 
l’apéritif, souhaitant bonne chance à ceux qui disputent le tournoi. 

 
Diverses 
Cedric Thompson erklärt auf Anfrage, dass in einer Privatschule in 
Lausanne Bridge-Unterricht eingeführt wurde (ca. 10 Schüler). Ab 
Herbst ist dies ebenfalls in Genf vorgesehen. 
Herr Richard Besson schlägt vor, dass in Zukunft die Traktandenliste 
der G.V. auf die Homepage geladen wird. 
Herr Sehmsdorf interessiert sich für die wöchentlichen Simultanés. Die 
Anmeldung erfolgt auf der Homepage, die Unterlagen werden ca. eine 
Woche vorher per Mail zugesandt, Rechnungsstellung alle 3 Monate. 
Herr Pierre-Alain Carrupt bittet die Vorstands-Mitglieder die Zero-
Toleranz strikt einzuhalten, da sie eine Vorbild-Funktion haben. 

Um 12.00 Uhr schliesst der Präsident die Versammlung, lädt die An-
wesenden zum Aperitif ein und wünscht allen viel Erfolg beim Turnier. 

 


